©JI. M. Kouiok, IO. A. Koyiok ISSN 2519-2558
PO3I1JI 1. TIPOBJIEMU JIIHI'BICTUKU TEKCTY TA IUCKYPCY

Ompumano: 21 nmucronana 2018 p. Komrok JI. M., Kook 10. A. Tlapasurma THIOTOTYHUX XapaKTEPUCTHK KOPITYCY 3a THIIOM
TEKCTOBMX JaHuX. Haykosi sanucku Hayionanernozo ynisepcumenty «Ocmposvka axkae-

Tpopeyensosano: 20 rpynrs 2018 p. misy: cepin «Dinonoziay. Octpor : Bun-Bo HaYOA, 2018. Bur. 4(72), rpyzens. C. 18-22.

Ipuiinamo oo opyky: 21 rpynus 2018 p.
e-mail: lesya.kotsyuk@oa.edu.ua
yuriy.kotsyuk@oa.edu.ua

DOI: 10.25264/2519-2558-2018-4(72)-18-22
VIIK 81°33

Kourok Jleca Mukonaiena,
Kanouoam QinonociuHux Hayx, ooyeum, Hayionanonui ynisepcumem « Ocmposzoka akaoemisny
Kourox IOpint Anamoniiiosuu,
KAHOUOAM NCUXONOSTYHUX HAVK, cm. eukiaday, Hayionanenuil ynieepcumem « Ocmposvka akademisy

IMAPAJJUTMA THITOJIOTTYHUX XAPAKTEPUCTHUK KOPIIYCY
3A TUIIOM TEKCTOBUX JTAHUX

Y emammi pobumucsi cnpoba npoananizyeamu munonoeiuni xapakmepucmuxu Kopnycie mexcmia. 30iicneno Kiacugikayiio kopnycie 3
027130y Ha me, sIKI MeKCmosi 0ani 6panucs 0o yeazu npu 1o2o yKIa0aHHi, 30Kpema 3a cmyneHem ix cneyianizayii, (popmanbHor npupoooio
ma 3a MOGHUM napamempom. Busigieno, wjo napaouemy 3a napamempom «Cmynins Cneyianizayii mexcmogux OaHux» CKiadaioms 3a2a1bHo-
MOBHI ma cneyianizosawi kopnycu. Y ceoro uepey, y epyni cneyianizo8aHux KOpnycie mun mekcmogux OaHuX, sKi 6USHAYAOMb HA38Y KOPNy-
¢y, 00 K020 BOHU BXOOSAMb MA CIY2YIONb NAPAMempoM 8i060PY, MOICe BUIHAYAMUCS JICAHPOBOIO, CIUTICIMUYUHOIO, YACOBOIO0, AHMPONOYEH-
MpU4HOI0, NPOPECiinOI0, KOMYHIKAMUBHOIO, 2e02papiuHOI0 YU COYIANLHOI NPUPOOOI0 MOGHOI pisnomanimnocmi. Takodc npedcmagieno
NPUKIAOU 32A0aHUX MUNIE KOPNYCcie mekcmis. Y cmammi npedcmasneno mepminon0iuti ekgieaieHmu a3 KOPRycié 3a munom MOGHUX
OaHUX 8 YKPAIHCOKIT Ma aHeNilCbKill MOBAX.
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PARADIGM OF CORPUS TYPOLOGICAL CHARACTERISTICS BY THE TYPE OF TEXT DATA

The article attempts to analyze the typological characteristics of text corpora. The author proposes to classify corpora with consider-
ation of different aspects of this modern linguistic notion, namely the nature of the text data included in the corpus, the design and structural
features of the corpus, the method of fixing and indexing text data in the corpus, as well as the way of how the corpus can be used. Particular
attention in the article is paid to the classification of corpora considering what text data was taken into account while it was compiled, in
particular by the degree of text data specialization, its formal nature, and the language parameter. It is revealed that the paradigm of the
«degree of specialization of text datay is composed of general and specialized corpora. In its turn, inside the group of specialized corpora,
the type of text data that defines the name of the corpus to which they belong and serve as a selection parameter can be determined by
genre, stylistic, temporal, anthropocentric, professional, communicative, geographical or social nature of linguistic diversity. Examples of
these types of text corpora are also presented. The article presents terminological equivalents of corpus names by the type of text data in
Ukrainian and English.

Key words: general corpus, specialized corpus, text data, corpus type, typological characteristics.

Beryn. B ninomy, icHye BeJMKa KUTbKICTh PI3HHX THITIB KOPIYCIB, SIKi HAYKOBI[I BAOKPEMITIOIOTH B 3aJISXKHOCTI BiJI TOCTABICHNX
el Ta Kacu(ikyrounx o3Hak. Take pi3HOMAHITTS CIPUYMHEHE NMoTpedaMy JIIHIBICTUYHHX JOoCikeHb. CrpoOu ommcaTu pisHi
THIH KOPITYCiB poOMiIM 6arato MOCTiTHHKIB, 5K, Hanpukian, Jemcpka-Kynpunneka O. [1], )Kykosceka B. B. [2], Pukos B. B. [3],
Bapanos A. H. [4], Kaprinosceka H. €. [5], Kenneni I. Ta Cunxnep Jx. [6; 7], e H. [8] [lo yBaru Gpanucs pisHi mapaMeTpu Ta
BUIUTSIIACS TIEBHI OIO3MLIT THIIB, SIK, HAIPUKJIAJI, TIOBHOTEKCTOBI — )parMeHTapHi, TOCHITHHUIBKI — UIFOCTPAaTUBHI, pEECTPYBaIbHI
— IHTepIpeTaliiHi, AMHAMIYHI — CTATH4HI, AiaXPOHHI — CHHXPOHHI, 3araJILHOMOBHI — CIIelliaJli30BaHi, yCHI — MUCeMHI 1 T.1.

Knacudikyroun icHyro4i KOpITyCH 3a THIIaMH, HAYKOBI Opaiu J0 yBard pi3Hi aclekTH, sIKi MOYKHA MiJICYMyBaTH HACTYITHUMH
3aNUTaHHIMU:

* SIKi TEKCTOBI JTaHi Opastucs 10 yBaru?

* IKUIT METOJ] BUKOPUCTOBYBABCSI IPH CTBOPEHHI KopIrycy?

* SIKHIA croci0 ikcallii TEKCTOBUX KaTeropii y Kopmyci?

* YH I0JaThCA IOCh 0 OTPUMAHHX JaHHUX?

* 3 IKOI0 METOIO BUKOPUCTOBYIOTh KiHIIEBUH TPOITYKT?

Kosken kopryc — 11e cBiif HaOip BiIIOBiZeH Ha MOCTABICHI BUIlle 3anuTaHHs. Hanpukian, bpumancokuil HayionansHutl Kopnyc
(British National Corpus) 3a THIIOM TEKCTOBUX JJAHUX € 3araJlbHOMOBHHM, 3MIIIIAHOTO TUITY (BMIII[a€ SIK MUCEMHI, TaK 1 YCHI TEKCTH),
MOHOMOBHHM Ta CHHXPOHIYHUM; 32 METOJIOM CTBOPEHHS — 30a1aHCOBaHIM, (PparMEHTHUM; 3a CIOCOOOM (ikcalii — eIeKTPOHHHM;
32 HasIBHICTIO JOJATKOBUX JAHUX — MOP(OJIOTIYHO AHOTOBAHHUM; 32 METOI0 BUKOPHUCTAHHS — JOCIITHHIIBKHM.

[Mapagurma NOTEHIIHHUX TUIIOJIOTTYHNX XapaKTEPUCTHK KOPIYCY JOCUTDH BEJIHKA, III0 3yMOBJICHO 1HANBITyalbHIM XapaKTepoM
3aBJaHb, SIKi CTAaBUTH JIHIBICT y IPOIECi HAYKOBOTO ITOLIYKY.

3aBaaHHsIM Li€] CTAaTTi CTABUMO JOCIIIUTH PI3HOMAHITTS KOPITYCiB, 3Ba)KAIOYH Ha Te SIKI TECTOBI 1aHi Opayiucs 0 yBaru mpu ix
ykiaganHi. OKpeMOr0 METOI0 BBA)KAEMO 32 ITOTPiOHE BU3HAUUTH aHIJIO-yKPaiHCHKI BIAMOBITHUKH Ha3B KOXKHOT'O THITYy KOPITyCYy Ta
TIPE/ICTaBUTH BiZIOMi IIPUKJIAH TAKUX KOPIYCIB.

[Tapagurma TUITOIOTIYHUX XapaKTEPUCTHK KOPITYCY 3a THIIOM TECTOBUX JJAHUX
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TUII TEKCTOBUX JAHUX
1. 3a cmynenem cneuianizayii mecmoeux oanux

2.1 3a scanposoro npupodoro mosHoi pisnomanimuocmi (JliteparypHuii/honbKIOPHUN KOPIYC,
KOPITYC TEKCTIB APaMaTyprii/ ra3eTHUX CTaTeH/Ipo3n)

2.2 3a cmunicmudnolo npupooolo MosHoi pisnomanimuocmi (KOPIyc TEKCTIB MyOIiIMCTHYHOTO/
XyIO)KHBOTO/HAYKOBOTO CTHIIIO)

2.3 3a 4acoe6o10 npupoooio MosHoi pisnomanimuocmi (ICTOPUUHHUNA KOPITYC, KOPITYC Cy4acHOi MOBH)

2.4 3a anmponoyeHmpuuHo0 nPUpoooio MOHoI pisHomanimuocmi (KOPITyC YIHIBCBKOTO MOBJICH-

3aranbHomos- | CneniabHuii Hl, KOPITyC MOBJICHHSI ITiUTITKiB/IiTel/IOPOCIINX, aBTOPCHKHUI KOPITYC)

HHii Kopnyc KOpILyc

2.5 3a npoghecitinoro cneyianizayicio MoeHoi piznomanimuocmi (KOpIyc MO THYHOT0/€KOHOMIYHO-
TO/KOMIT FOTEPHOTO JAUCKYPCY)

2.6 3a KOMYHIKAMUBHOIO NPUPOOOIO MOBHOT pisHOMaHimHocmi (KOPITYC TeKCTiB-OPUTiHAIIIB, KOPILYC
HepeKsaiB, KOPIyc AiaJ0riyHOr0/MOHOJIOTIYHOTO MOBJICHHS, KOPILYC IPOMOB)

2.7 3a 2eoepadiunoio npupo0oro Mo6Hoi piznomanimuocmi (A1aNeKTHUI KOPITyC)
2.8 3a coyianbHoio npupoooio MoeHoI piznomanimuocmi (KOPITyC XKaproHy/apro/cieHry)
11. 3a ghopmanvnoro npupooor mexcmogux oanux

3. Kopnyc nucemHoro

4. Kopryc ycHOro MOBIICHHS 5. 3minranuit Koprmyc
MOBJICHHS
111. 3a moenum napamempom mexKcmosux OAHUX
6. OxHOMOBHHIT KOpIyC | 7. JIBOMOBHMI1 KOpITyC | 8. bararoMoBHuI1 KOpITyC

I. Knacudgikanis kopnyciB 3a cryneHeM cneniagizanii MOBHHX JaHMX, IO BXOAATH IO HBHOTO. 3a CTYNEHEM cremiamizamii
TECTOBHUX JAaHUX, PENPE3CHTOBAHUX y KOPIYCl BUIUIAIOTECS 3aeanvHomosHi (general corpus) ta cneyianvhi (special/specialized
corpus) KOPITyCH. BibIIicTh HAyKOBIIB MPOTUCTABIISIIOTH KOPITYCH, IO CTOCYIOTBCS YCi€l MOBH (4acTO MOBHU IEBHOTO ITEpioay),
KOpITycaM, SIKi MPeCTaBIAIOTh IKYCh MOBHY Pi3HOMAaHITHICTh (3KaHPOBY, CTHIICTHYHY, IIEBHOT BIKOBOI UM COIIaJbHOI TPYITH, TIHCh-
MEHHHUKa a00 BueHOro.). [IpencraBumo y3aranbHeHi AaHi mo0 Kiacudikamii KOpmyciB, Oepydn 0 yBard CTYIiHb Cremiamizamii
MOBHUX JIaHUX, Ki BXOAATH 10 HBOTO, y BUTJISII TAOIHIII.

1. 3ara;JibHLHOMOBHI KOpIycH (general/reference corpus) BinoOpaxxaloTh YCIO pPiI3HOMaHITHICTb MOBHOI IisTbHOCTI. BoHM city-
TYIOTh OCHOBOIO JIJIsI OITHCY BCi€l MOBH a00 AKO0ich 11 pisHOMaHiTHOCTI. . Kenneni, y cBOil, Ha ChOTO/IHI YK€ KJIACHYHIH y KOPITyCHO-
My MOBO3HABCTBI, pari «BeTym 10 kopmycHO1 TiHTBicTHKI [9] BBaXkae 3aralkHOMOBHUH (HAaIiIOHATBHUIT) KOPITYC PEIIPE3EHTALIIEI0
HaIllOHAJIbHOI MOBHOI cucTeMu Ta ii peanizamii. st GLIBIIOCTI MOB CBITY y’Ke CTBOPEHI HalllOHAJIbHI JTIHIBICTUYHI KOPIYCH. bpu-
mancokuil HayionaneHuti kopnyc (British National Corpus) [10], HanpukiIan, TOKIHKaHUHA ITOBHICTIO PETIPE3EHTYBATH OPUTAHCHKUI
BapiaHT Cy4acHOI aHIIIIHCHKOI MOBH, a Amepuxancovkuul Hayionanvuutl kopnyc (American National Corpus) [11] — aMepUKaHCHKHIA,
Kopnyc ykpaincokoi mosu [12] — mokasye pizHi acTieKTH YKpaiHCbKO1 MOBH, Hayionanvruil kopnyc pociiicvkoi mosu (Hayuonanvholii
Kopnyc pycckozo sa3vika) [13] — mokasye pi3Hi aCeKTH pociiChbKOi MOBH. 3aralbHOMOBHHI KOPITYC MPECTABIISIE MOBY Ha TIEBHOMY
etari (4u etanax) ii iCHyBaHHA y BCiii pi3HOM@HITHOCTI aHPiB, CTHJIIB, TEPUTOPIAIBHUX 1 COLIAIbHUX BapiaHTiB. 3araJbHOMOBHI
KOPITYyCH 30UTBIIYIOTHCS 3 4aCcOM, OMOBHIOIOYMCH HOBUMH JaHMMH 3 HOBIIIMX TEKCTOBHX 3pa3KiB. BoHHM 3a3BHYail Benmki 3a 00-
CSITOM, BMIIIYIOTh BEUKY KUTbKICTh PI3HOMAHITHUX TEKCTIB, sIKi HAHIOBHIIIE PENPEe3eHTYIOTh MOBY UM ii pi3HOMaHITHICTh. [HIIMM
MIPUKIIaJ0M 3aralbHOMOBHOTO KOPIyCY € bauk awneniticokoi mosu (Bank of English).

2. CnenianbHi kopnycu (special/specialized corpus) BinoOpakaroTh iICHyBaHHS IESIKOTO MOBHOTO M KyJbTYPHOTO SBHIA Y
CyCHuIbHIM MOBHIH npakTuili, modynosani ad hoc (1715 crienianbHUX 1iseit), HaprKial, KOPITyC IPUCIIB’ B, Y1 KOPITYC MO THYHUX
MeTadop y myOuminucTui; abo Taki, 0 CTBOPIOIOTHCS U BUPIIIEHHS CTICLiaIbHOTO 3aBIAaHHS, SIK, HAPUKIIAJ, [UIs HaTalITyBaHHS
CHCTEMH aBTOMAaTHYHOTro mnepekiany [14]. CrnemianpHi KOpIycH TEKCTiB 3a3BHYail 30aJaHCOBaHi, HEBEJIUKI 32 PO3MIPOM, MiINo-
PSKOBaHI OZIHOMY JIOCJIITHUIIKOMY 3aBJIaHHIO Ta MPU3HAYEHI JUIsl BUKOPHCTAHHS NEPEBAKHO 3 METOIO, SIKY CTABUTH IIEpes COO0I0
KO’KE€H OKpEeMHMH JOCHIHUK Y Tpyna HayKoBLiB. OOMEKeHb 100 CTYIEHIO Ta Pi3HOMAHITHOCTI crewnianizamii He icHye, ane B il
MeKaxX BHCYBAIOTHCS UiTKi MapaMeTpH MIOA0 BUOOpY TeKCTiB. Hampukian, Kopmyc Moke 0OMEeXyBaTUCS 32 4aCOBOIO MPUPOIOI0
MOBHO{ Pi3HOMaHITHOCTI, CKJIaIOYNCH 3 TEKCTIB MIEBHOT'O YaCOBOTO IMEPioay, ad0 COIaTbHUM XapaKTepOM, K, HAPHUKIIA, 3 TEK-
CTaMHU PO3MOB Yy KHIKKOBOMY MarasuHi, Yd EBHOTO COL[iaIbHOTO KJIacy.

YV Mexax TpynH CrieiaJbHAX KOPITYCiB MOKHA BUIUTUTH MiATPYIH KOPITYCiB, TEKCTOBI AaHI AKUX PENPE3CHTYIOTh MOBHY Pi3HO-
MaHITHICTb Pi3HOI MPUPOAN:

2.1 3a >kaHPOBOIO NPUPOJIOI0 MOBHOI PI3HOMAHITHOCTI CTIEialibHI KOPITyCH MOXYTh MiAPO3MOAUISATUCS Ha JTITepaTypHi, (OTb-
KJIOpHI, ApaMaTypriuHi, razeTHi Ta iH. kopmycu [15]. IlpukmagaMu Takoro Koprycy Moe cIyryBaTu Kopnyc nposu cmonimmsi
(The Century of Prose Corpus), y SKOMy 310paHO IPO30Bi TEKCTH TPAKTaTiB, HAMMCAHUX Y MPOMDXKKY yacy Mix 1640 ta 1740, mo
CKJIaaroTh 1,1 Minbitonu ciiB., Komn tomepuuil kopnyc mekcmis pociticokux eazem xinya XX cmonimms (Komnvromepuwiil kopnyc
mexcmog pycckux easem konya XX eexa) [16], Kopnyc mexcmie socypnany Time (Time magazine corpus) [17].

2.2 3a CTHIICTUYHOIO IPUPOJIOI0 MOBHOI PI3HOMAHITHOCTI CHeniainbHi KOPITYCH MOXKYTb MICTUTH TEKCTH Pi3HUX CTHJIIB: KOPITY-
CH IMyOMIIUCTUYHOTO CTHIIIO HanpuKiaz, Pocmokcovkuil Iemopuunuil Kopnyc Aneniticoxux eazem 6io 1700 i domenep (The Rostock
Historical English Newspaper Corpus from 1700 to today), Xynoxusoro — Kopnyc HimeyvkomosHoi Xy0oxchvoi aimepamypu
(Corpus of German-Language Fiction), HayKOBO-TIOITYJIIPHOTO YU HAYKOBOT O, SIK HANPUKIAA, Kopnyc anenomMoenux HayKkosux cma-
meti (SciCorp).

2.3 3a 4acoBOIO NPUPOJIOI0 MOBHOI PI3HOMAHITHOCTI PO3PI3HAIOTE icmopuuni kopnycu (historical corpus) Ta kopnycu cyuacnoi
Mosu (corpora of present-day language).

Icmopuuni kopnycu (historical corpus) 30pi€HTOBaHI Ha BUBUCHHS Ta aHAIII3 €BOTIOLIHHHUX MPOLECIB y KOHKpEeTHIH MoBi. Takuit
THUT KOPITYCiB YKJIaJa€ThCs NepeBayKHO HAa MaTepialli TEKCTIB 0/1Hie] MOBH, BiiOpaHUX Y pi3Hi 4aCOBI MPOMIKKH 3 METOIO BUBYCHHS
ICTOPUYHOI TUHAMIKM MOBHHX 3MiH [2, ¢ 151]. [IpukinagamMu Takux KOPITyciB MOXKYTh CIYTyBaTu MiAKOpIycH Hayionanvhozo Kop-
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nycy pociiicbkoi mosu: Jlpesnepycckuil nookopnyc [18], skuit BiIrouae B cebe OpHUriHATIbHI TaBHBOPYChKI TBOPH, BUKOHAHI Mepe-
KJIaJIK 3 TPEIbKOI Ta Mmam’ITKU MiBJICHHOCIOB THCHKOTO TIOXOKEHHSI, epenucani Ha Pyci, Ta [{eprosnocnasanckuil kopnyc [19].
J1y1s1 aHTTilichKOT MOBH CTBOPEHO [1enHcokuil kopnyc icmopuunoi aneniticokoi mosu (Penn Corpora of Historical English) [20], sxuit
CKJIaJIa€ThCs 3 KOPIYCiB MOBJICHHS Pi3HUX IMEPIOIB: cepenHboaHrmiicbkoro — Penn-Helsinki Parsed Corpus of Middle English
(PPCME?2), panuboanriiiicekoro — Penn-Helsinki Parsed Corpus of Early Modern English (PPCEME), ta cy4acHoro — Penn
Parsed Corpus of Modern British English (PPCMBE), 1o skuxX yBINIILTH MOBHI TEKCTH Ta TEKCTOBI 3pa3ku bpuTaHCHKOT aHTJIOMOB-
HOT IIPO3H BiJl HaiiIaBHINIKX maM’ITOK 10 [lepioi cBITOBOI BiiiHH.

IcTopuuHi KOPIyCH 3a MPUHIKIIOM MTiI00PY TEKCTIB 10 KOPIYCY MOMUISIOTHCS Ha CUHXPOHHI/CUHXPOHIUHI Ta OLlAXPOHHI/Oiaxpo-
niuni. CHHXPOHHI 1CTOPUYHI KOpPITycH 0a3yIOThCsl Ha TEKCTaX KOHKPETHHUX ICTOPHYHUX MepioniB, Hanpukian, Kopnyc nposu cmo-
nimms (The Century of Prose Corpus) oomexyetbest Teketamu 1680-1780 pp., Jlemnemepcokuii kopnyc mpakmamis panHbOHO80-
aneniicokoeo nepiody (Lampeter Corpus of Early Modern English Tracts) [21] — cnieniani3oBaHuii iCTOPHYHHN KOPITYC MUCEMHOTO
MOBJICHHSI, 10 SIKOTO BXOAATH 120 TpakTaTiB, HAMUCAHHUX y MPOMDKKY dacy Mix 1640 ta 1740, mo ckiagaoTs 1,1 Mineiionu ciis.
JliaxpoHHI iCTOPUYHI KOPITyCH OXOIUTIOIOThH OB YacOBi BiAPI3KH, K, HANPHUKIA, [ e1bCIHCOKUL KOPRYC AHETIUCOKUX MEKCi6
(Helsinki Corpus of English Texts), 1110 BKIIFOYa€ TEKCTHU 3a AecaTh cToith (730-1710 pp.) [22].

2.4 3a aHTPONOLIEHTPUYHOIO TPUPOJI0I0 MOBHOI Pi3HOMAHITHOCTI BUALIAIOTE KOPNYCU YUHIBCLKO2O MOGIEHHS, KOPNYCU MOBIEH-
HSL NIONIMKI6/0Tmet/00pocux, asmopcyKi Kopnycu i T.11.

Kopnycu yuniscokoco moenenns adbo yuniscoki xopnycu (learner corpora) 3a3Budail yKIaJarThes 3 YCHHX 1/a00 MUCEMHUX
TEKCTIB, CIIPOIyKOBaHUX 0cO0aMH, 1110 BUBYAIOTh MOBY SIK iHO3eMHY. TyT aHIIIIHCBKUI TepMiH learner, IepeKiIaiaeThCs JIEKCEMOIO
«YYHIBCHKHI1», MOX1THO BiJl IMCHHHUKA «Y4CHbY 31 3HAUCHHSM «TOU, XTO BUYUTHCS, BUBYAE MIOCH», TOOTO i UM MPUKMETHUKOM
CJIi/I PO3YMITH JIIOJIMHY, SIKA HaBYAEThCs, HE3aJIEKHO Bij BiKy. Taki KOpITyCH IOYaiy CTBOPIOBATUCA Iie B KiHIi 80-X Ha modYaTky
90-x pokiB XX cromitTs. I1i HUM MaeThcsl Ha yBa3i eIEKTPOHHUI KOPITyC TEKCTIB JUIsl TPyNH OCi0, sIKi BUBYAIOTh IHO3EMHI MOBH.
OCHOBHOIO METOI0 OpraHi3ailii yYHIBCbKUX KOPITYCIB € 1X aHai3 Ha MPEeIMET BHUSIBICHHS CIIOCO0IB i €DEKTHBHOCTI OCBOEHHS MOBH.
Taxi KOpIycH MOXyTh OyTH BUKOPUCTaHI JJIsI JIIHTBICTHYHOTO aHAi3y Ha MPEAMET BUSBIICHHS JICKCHYHHUX YA CHHTAKCHUHUX I10-
MUJIOK MPU BUBYCHHI iHO3eMHOT MOBH. Llei miaxin qormoMarae BCTAHOBHTH YaCTOTHICTh THX UM IHIIMX THIIB MOBHHUX TOMMJIOK,
XapaKTePHi KOHTEKCTH, 1110 € HEOOXIMHUM I METOTUYHHUX TPUIHOMIB TS MOJAIbIIOT KOPEKIIT Y BUBUCHHI MOBH. Y UHIBCBKI KOp-
MyCH Jy>ke mommupeni B A3ii Ta €Bpori. Halibinbi BitoMuM € Mixcnapoonutl kopnyc yuniecvkoi aneniiicokoi mosu (International
Corpus of Learner English (ICLE)). B ocHOBHOMY Iieif KOPITYyC BUKOPHCTOBYETHCS ISl AUCKYPCHBHOTO 1 CTATUCTUYHOTO aHAII3y
BOKaOyJIsIpy Y4HIB.

3a TUIIOM MOYKHA BUIUIUTU KOMepyiliHi yuniecoki kopnycu (Jlonemancokuil kopnyc yuniscokoi awneniticokoi mosu (Longman
Learners’ Corpus) Ta Ketim6piosccokutl kopnyc yuniecovkoi aneniticokoi mosu (Cambridge Learner Corpus)), 1110 iHIIIIOIOTBCS BH-
JABHUYMMH KOMITaHisIMU Ta akademiyni (International Corpus of Learner English (ICLE), Cankm-Ilemepoypeckuil yuebHulii Kopnyc
mexcmog uikonsruxos (SPOEFLLC)) kopnycu, siKi yKIanarThCsl HABYATbHUMH 3aKIIaIaMH.

Ipuknamamu crieriagbHUX KOPIYCiB, Y AKX 32 OCHOBY TOKJIaJICHI TEKCTH, TPOIYKOBaHI TIEBHUMH TPpyIaMu Jitojeh € Kopnyc
MoenenHs ToHOoHCbKux minetinoxcepie (Corpus of London Teenagers) [23], Kopnyc ycnozo mosnenns oimeti (CHILDES).

Jlo asmopcwkux kopnycie BimHOCUMO, Hanpukia, Crosnur-kopnyc mosu O.C. I puboedosa (Crosapv-xopnyc szvika A.C. I pu-
60e006a).

2.5 3a npodeciifHoro cnenianizanielo MOBHOT Pi3HOMaHITHOCTI

Kopnyc mosu ons cneyianvhux yineti (sublanguage/specialized corpus). 1leii kopiyc BUKOPUCTOBYETHCS IS IOTPEO B OCBITI Ta
HaBYaHHI Ta JUIS JIOCIIDKEHHSI MOBHUX 3MiH Yy NEBHIH KOHKpeTHiH obyacti 3HaHb. Kopiyc MOBHM /Is cHeliajbHUX IiJIel MIPOKO
3aCTOCOBYETRCSI [Tl BUKJIJaHHS 1HO3EMHUX MOB, 10 MIPUKJIAIY JJIsl YUHIB, SKi MArOTh B I[bOMY MOTPeOy Ui iX OCBITH, mpode-
ciitHOT miaroToBKH a60 podotu. [Ipukinagamu Takoro Kopmycy €: Kopnyc moenenns agiaoucnemuepis (Air Traffic Control Speech
corpus) [24], sikuii ckIagaeThes 3 50 ceaHCiB MOJICTIOIOUNX CUTYallill Y peanbHOMY 4aci; Kopnyc npoghecitinoco mosnenis amepu-
kancwrol aneniticokoi mosu (Corpus of Professional Spoken American English (CPSA)) ckiiaa€ThCsi 3 TPAHCKPUIITIB KOMYHIKATHB-
HUX CUTYAIIiif 3 aKaJIeMiuHOI Ta MO THYHOI TPOdECIHHUX TaTy3eil.

2.6 3a KOMYHIKATHBHOI IPUPOJIO0 MOBHOI Pi3HOMaHITHOCTI

Kopnycu mexcmis-opucinanie (non-translation corpus) TPOTHUCTAaBISIIOTBCS KOpHycam meKkcmig-nepexiaoie (translation
corpus) [25].

2.7 3a reorpag)iuHo0 IPUPOIOI0 MOBHOT Pi3HOMAHITHOCTI

MHianexmuuit kopnyc mexcmie MiABHUILYE HMOBIPHICTh 30€pEIKCHHS YHIKATBHOTO MaTepiady Ta CTBOPIOE MOKIIUBICTD JUIS Bilb-
HIIIOTO JOCTYIY J0 TIEPBUHHOIO AiajekTHOro Marepiany. Hanpuknan, Kopnyc enobanvroi Web-6asosanoi aneniticoxoi mosu (The
Corpus of Global Web-Based English (GloWbE)) [26], Mmoxxe HamaTi iHDOPMALIIO PO Pi3HUIKO MK 20 pi3HUMH JialeKTaMH aH-
TTIIHCHKOT MOBH.

2.8 3a couiaIbHOI NPUPOIOI0 MOBHOT Pi3HOMAHITHOCTI

o comianeHux aiajnektis, 3a JI. CTaBUIBKOO, 3apaxoBYIOTh apro (0co0nmBa MOBa MEBHOI BiTOKpeMIIEHOT mpodeciitHoi uu
COLIIAJILHOT IPYITH), )KAPTrOoH (HAIMiBBIIKPUTA JIEKCHKO-(PPa3eoIoridyHa MiJCUCTeMa, SIKY 3aCTOCOBYIOTh 13 METOI BiJIOCOOJCHHS Bif
PELITH MOBHOI CIIJIBHOTH) Ta CJIEHT (Pi3HOBH PO3MOBHOI MOBH, SIKY CYCIIJIBCTBO OIIHIOE SIK MifKpecieHo Heodimiiny). Came i
TEKCTH Y COYIONeKMHUX Kopnycax € HOro penpe3eHTaTHBHOIO 03HAKOI0, aJDKE CIIOBHA BiJT0OpakaroTh 0araTcTBO Ta MOBHY CydYacHY
MOBHY KapTHHY CBITy KOKHOTO HApO.Iy.

I1. 3a ¢opMaILHOIO MPUPOIOI0 TEKCTOBUX IAHUX BUAUISIOTCS KOPNYCU YCHO20 MOGIECHHSL, KOPRYCU NUCEMHO20 MOBTICHHs Ta
KOpnycu 3MIWan020 muny.

4. Kopnycu ycnozo mosnenns (speech corpus) BKIHOUAIOTh TEKCTH PEATbHUX YCHUX KOMYHIKaTHBHUX cuTyalliil. [le cremianbhi
KOJICKILIiT PeTeNbHO BiliOpaHMX TEKCTOBHMX YPHBKIB (CIiB, Gpa3, peueHb), BUMOBICHUX YHCICHHUMH MOBISIMH 32 Pi3HUX aKyCTHY-
Hux ymoB. (Teubert 2007: 126). 3BaXkaroun Ha TPYIOMICTKICTb i HaIIPYXKEHICTh 300py YCHHUX JaHUX MOPIBHSHO 13 MMCEMHUMH, IIi
KOPITYCH € 3HAYHO MEHIIUMH 32 00csiroM. Cepel KOPIyCiB YCHOTO MOBJICHHS Ha3BEMO JIOHOOHCHbKO-JIYHOCLKULL KOPRYC YCHO20 MOG-
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nenns (London-Lund Corpus of Spoken English (LLC)); Jlankacmepcokuii kopnyc ycrnoeo mosnennst (Lancaster/IBM Spoken English
Corpus (SEC)); Keiumbpiooccvro-Homineemcokuil kopnyc 0inoeoi aneniiicvrkoi mosu (Cambridge and Nottingham Spoken Business
English Corpus (CANBEC)) — 310paHHsl 3pa3KiB YCHOTO MOBJICHHS, 3allFCaHMX Ha BEJHKIii KITbKOCTI 3yCTpideid, siKi MPOXOIIIH Y
BenukoOpuTaHii y pi3HOMaHITHUX KOMYHIKaTHBHHMX CHTyalisX (HAIIpUKIIAJ, BUIAAKOBI 3yCTpidi, CHIJIKyBaHHS, MOUIYK iHpopma-
1ii, 00roBopeHHs); Kopnyc npogecitinoco ycHo20 MOGIEHHSI aMePUKAHCbKo20 éapianmy aneniticokoi mosu (Corpus of Professional
Spoken American English (CPSA)) cknafaeTbes 3 TPAaHCKPUNTIB KOMYHIKQTUBHUX CUTYaIlil 3 akaJeMiqHOl Ta MOJIITHYHOI npode-
ciitHuX ranyseit,; Miuieancorutl kopnyc akademiunozo ycnozo mosnenns (Michigan Corpus of Academic Spoken English (MICASE))
— MIiCTUTB TIPUOIM3HO 1,7 MITH. ClIOBOBXHBaHb (0113bK0 200 ro/IMH 3aMKCIB) CYYaCHOTO YCHOTO YHIBEPCUTETCHKOTO MOBJICHHS, 110
Oyuo 3amucano B Miunrancekomy yHiBepcuteTi; C-ORAL-ROM — GaraTOMOBHHI KOPITyC CIIOHTAHHOT'O MOBJICHHSI OCHOBHHX PO-
MaHCBHKHX MOB ((paHIly3bKOi, iITaJiiChKO1, MOPTYTranbChKol Ta icmaHchkoi) Ha 1,2 MitH. ciiB; KopeticbKuil Kopnyc ycno2o Mogiens
(Korean Speech Corpus); Canma bapbapcokuil kopnyc amepukancoko2o ychoeo moenenns (Santa Barbara Corpus of American
Spoken English). Slkio BpaxoByBaTH Kiacu}ikallito KOPIycCiB 3a crmocoboM (ikcailii TEeKCTOBUX KaTeropiit y TeKcTi (IuB. aani), To
KOPITyCH YCHOT'O MOBJICHHSI 3a3BHUali IPEICTaBISIIOTHCS Y BUIIISAI KOPITYCIB TPAHCKPHOOBAHOTO MOBJICHHS, ayJli0 Ta Bieo KOpITy-
ciB. TepMiH ychuit kopnyc (spoken corpus) € TEXHIYHUM Pi3HOBUIOM TEPMIHY KOpnyc ycho2o moenekns (speech corpus), OCKUTbKH
MO3HaYa€e TakKUi KOPITyC, y SIKOMY 3i0paHi 3pa3ky yCHOTO MOBJICHHS TETOBaHi 3 IOIIOMOTOI0 Pi3HUX THUITIB TPAHCKUMILIT (HATIPUKIIAT,
opdorpadiunoi, poHETHUHOT).

Y kopnycax nucemnozo mosnennsn (3) (written corpus) yCHUN BapiaHT peastizallii MOBHOI CHCTEMH HE MpECTaBICHUMA. Y Ta-
KOMY KOPITyCi MICTSITBCSI JIMIIIE 3pa3Ku TEKCTiB, BiIIOpaHHUX 3 PI3HOMaHITHUX MHCEMHUX, IPYKOBaHHX, a00 MyOIiKOBaHUX JUKEpPEII.
Haiinepuinm cy4acHUM KOPITyCOM ITHCEMHOT0 aHTITiHCHKOTO MOBJICHHS OYB bpayHcbKuli KOpRyc amepukancbKo2o 6apianmy anenii-
cokoi mosu (Brown University Standard Corpus of Present-Day American English), ycnin 3a skuMm 0yJ10 YKIaJCHO HU3KY TMOAI0HUX
KOpIyCiB: Ascmpaniticokuil kopnyc cyuachoi anenivicokoi mosu (Australian Corpus of English), Koanaxypcokuii kopnyc aneniicvrol
mosu Inoii (Kolhapur Corpus of Indian English), Kopnyc 6anenadeuicvroi aneniiicbroi mosu, cmeopenuti cmyoenmamu Maccauy-
cemcokoeo ynisepcumemy (MIT Bangla Corpus). Lle npukiaan KOpIyciB, TEKCTH 0 SKHAX B3STi 3 IPYKOBAHOTO MaTepiaiy. SIKiio
BpaxoBYBaTH KiacH(ikalilo KOpHyciB 3a crocodoM ¢ikcamii TEKCTOBUX KaTeropii y TeKCTi (IUB. Jaiii), TO KOPIYCH MHCEMHOTO
MOBJICHHS] MOXYTb OyTH, KPIiM IPYKOBAHHUX, 1€ i y eNeKTPOHHIH Gopmi.

5. 3mimanumu xkopnycamu 3a HopMaIbHOIO MPUPOIO0 TEKCTOBUX JaHUX 3a3BUYail OyBalOTh HAI[IOHATBHI KOPITYCH, Ki IIPE/-
CTaBIISIFOTh ICHYBaHHS MOBH B TIEBHUIT niepiof] yacy (bpumancokuii Hayionanenutl kopnyc (British National Corpus), Hayionanvruii
Kopnyc pociticokoi mosu (Hayuonanenwiii kopnyc pycckozo a3vika)).

I11. 3a MOBHHM APaAMETPOM TEKCTOBUX JIAHUX PO3PI3HSAIOTH TaKi IPYyNU KOPIYCiB: 00HOoMO6HT (monolingual), dsomosHi kop-
nycu (bilingual), 6acamomosni kopnycu (multilingual).

6. Oonomosni kopnycu (monolingual corpus) CKIaaar0THCS 3 TEKCTOBUX JTAHUX OJIHIEIO MOBOKO. B 3anexxHOCTI Bij crieriamizarii
TaKi KOPIyCH MOKYTh OYTH SK 3aralbHOMOBHHUMH, TaK i CIeIlialbHUMH, 32 (HOpMATbHIUMHU 03HAKAMHU — MHUCEMHHUMH, YCHUMHU 200
3MIIIAHOTO THUITY. 32 METOJIOM CTBOPEHHS Ta CTPYKTYPOIO OHOMOBHI KOPITYCH MOXYTb OYTH HOPIGHAHNO020 muny — BKIIIOYATH B
cebe MiIKOPITyCH Pi3HUX JiaJIeKTiB UM BapiaHTiB ojHiel MoBH. [IpuKIiIa oM 0THOMOBHOTO TIOPIBHSHHOTO KOPITYCY MOJXKE CIIyTyBaTH
Kopnyc mixcnapoonoi aneniiicorkoi mosu (International Corpus of English — ICE), mpoekT, y skoMy Bxke 3i0paHo 13 0qHOMIIbITOH-
HUX MiJIKOPIYCIB HAllIOHAIBHO- T4 PEriOHAIBHO-0COOIMBUX aHTJIOMOBHHUX TEKCTIB, HAIIPUKIIA[, KAHATIUCHKOI, iHIIHCHKOT, ipJiaH/I-
ChKOI Ta iH. aHMIIHChKOI MOBU. HaBiTh, KOM TOBOPUTH NP0 bpumarnceruil Hayionareruuti kopnyc (British National Corpus), 1o
MEeBHOI MipH, HOTO TeX MOKHA BBAKaTH OJTHOMOBHUM KOPITyCOM MOPIBHSIHHOTO THITY, a/PKE BiH MICTHTB y COOI IiJKOPITYCH Pi3HHX
MOBJICHHEBHX Pi3HOMaHITHOCTEH (perioHaabHUX, (OPMATIBHUX, COL[abHIX) aHTTIHCHKOT MOBH.

8. Bazamomosni kopnycu (multilingual corpus), y 3araipHOMY 3HaUCHHI, BKITFOYAIOTh B ce0¢ TEKCTH JICKIIbKOMa Pi3HUMH MO-
BaMHU. Y BY3bKOMY CEHCI, KOPITyC Ha3MBaIOTh OaraTOMOBHHUM, SIKIIO IO HOTO CKJIaly BXOJSTH TEKCTH OiblIe, HiXK IBOMAa MOBaMHU.
Koprmycu TeKkcTiB 1BOMa MOBaMH Ha3UBaKOTh 060moeHumu kopnycamu (7) (bilingual corpus), Hanpukian, AHeno-HopeesvKull napa-
aenvhuil kopnyc (English-Norwegian Parallel Corpus (ENPC)).

[ToTpiOHO MpoBeCTH MEKY MIXK IBOMA THIIAMHU 0araTOMOBHUX KopIyciB. [lepimii MoXKHA ONMCaTH SIK HEBEJIUKE 3i0paHHs OKpe-
MHUX OJTHOMOBHHX KOPITYCiB, Y TOMY 3HAuU€HHI, 10 /T KOXXHOT MOBH BUKOPUCTOBYIOThCS Ti 3K caMi MPOIIEAYpHU Ta KaTeropii, aie
KOJKeH Ma€e abCOIOTHO Pi3HI TEKCTH LIUMHU JIeKiIbkoMa MoBamH. Llell T kopmycy 3a3Bu4ail 00’ €IHy€e TEKCTH 3 OJHI€T 1 Ti€T x Tema-
TUYHOT 00JIACTi, HANMCAH] HE3aJIe)KHO OJIMH BiJl OJTHOTO Ha JBOX 200 JEKiIbKOX MOBaX. Taki KOPIyCH TOMOMArarTh y poOoTi 3 Tep-
MIHOJIOTI€I0 Ta YACTO BUKOPUCTOBYIOTHCS TIepekiiazauaMu. MoBa WAEThCS PO fazamomosHuil nopisnannuii kopnyc (comparable
corpus), Hanipuknan, Kopnyc koumpaxmuoeo npasa (Aarhus corpus in contract law) natcbkoro, GpaHIly3bKOT0 Ta aHTIIIHCHKOTO
KOHTPAKTHOT'O TIpaBa CKJIAIAEThCs 3 HAOOPY TPHOX OTHOMOBHHUX KOPITYCiB TEKCTIB 3 FOPUCTIPYH/ICHLIIT, SIKi HE € MepeKJialaMu THX JKe
K camux TekcTiB. Llle omHMM npuKkiIagom Takoro kopiycy MoxkHa BBaxkatd C-ORAL-ROM — GaraTOMOBHHI KOPITYC CIIOHTaHHOTO
MOBJICHHSI OCHOBHHUX POMaHCHKMX MOB ((ppaHIly3bKoi, iTaniichbKol, MOPTyrajabChKoi Ta icnaHchKol) Ha 1,2 MITH. CIiB.

[HIIMIM THITOM GaraTOMOBHOTO KOpIycy € (i € HalOLIbII MiKaBUM JUIsL TOCHIKEHbB) napaneavnuil kopnyc. llei xopmyc crocy-
€THCSI OJTHUX 1 THX K€ TEKCTIB Ha Pi3HUX MoOBaxX. SIKII0 OpaTh /10 yBark HaIpsIMOK MepeKIiasy, TO BUIUIIIOTE ooHoHanpagieni (uni-
directional) napanenvni kopnycu, sk HAPUKIIA, 3 YKpaiHChKOI HA aHTITIMCHKY UM 3 aHTJIIHCHKOT Ha YKPATHCHKY MOBH; 080HANpAs/ie-
i (bi-directional) napanenvni kopnycu, sKi HaPUKIIA, BKIFOUAIOTh K OPUTIHAIBHI TEKCTH YKPATHCHKOK MOBOO Ta iX MepeKIain
AHTTIHCHKO0, TaK 1 OPUTIHAIBHI TEKCTH aHTIIIHCHKOIO Ta 1X MEpeKIaau YKPaiHChKOW; pisnonanpasneni (multi-directional) napa-
JlebHi Kopnycu — KOPITYCH, JI0 SIKUX, HAPUKJIA], YBIHIIIM OpUTiHAIBHI TEKCTH yKPaTHCHKOIO MOBOIO Ta X MePEeKIaan aHIIiChKOIO,
HIMEIbKOIO Ta (hpaHIly3bKor0. J[0 OCTaHHBOI KaTeropii Tako)X MOXKHA BIJTHECTH TEKCTH, SIKi MPOYKYIOTHCSI OTHOYACHO JAEKiTbKOMa
moBamu (McEnery & Xiao 2007).

bazamomosHi napanenvhi Kopnycu CTBOPIOIOTBCS BiJJIITaMH 3 KOMYHiKalliii y 0araTOMOBHHX OpraHi3allisix, sk, HapUKIa,
OOH, HATO, €C Ta odiniitHo ABOMOBHUX KpaiHaX, 1o npukiany — y Kanani. Ha qanuit yac y HassBHOCTI € IeKiIbKa PO3MIUCHHUX
nmapayieIbHUX KOPIYCiB, a Ti, IO ICHYIOTh, 3a3BHYaii TBOMOBHI, a He 0araTOMOBHI, SIK, HapUKIan, Kanaocvkuil kopnyc 36imis
napaamenmy (Canadian Hansard Corpus), sKuii CKIIaIa€ThCS 3 MapajeIbHUX TEKCTIB (hPAHIY3bKOIO Ta AaHTIIHCHKOK MOBaMH, aJie

Hayxkosi sanucku Hayionanernoeo ynieepcumemy « Ocmposvka akademisny, cepia « Dinonoeisay, eun. 4(72), epyoens, 2018 p. 21



©JI. M. Kouiok, IO. A. Koyiok ISSN 2519-2558
PO3I1JI 1. TIPOBJIEMU JIIHI'BICTUKU TEKCTY TA IUCKYPCY

BKITIOYA€ B ceOe 00MEKeHY KiIbKICTh THITIB TEKCTIB (TIPOTOKOJIM 3acCifiaHb KaHaJAChKOro mapiameHty). [Ipoekth, dinancoBani €C
(Multilingual Aligned Annotated Corpus (CRATER) ta Multilingual Text Tools and Corpora (MULTEXT)) MatoTh 3a CBOIO METY
CTBOPHTH YHIKAIbHHUI 0araTOMOBHUIA mapajieabHuil kopryc. Kopnyc napanenvhux mexcmie €eponapa (Europarl parallel corpus)
BKJIFOYA€ B ce0Oe TEKCTH 3aciiaHb €BpONelchKOro napiaaMeHnTy 21 eBponeicbKo MOBaMH.

Otxe, aHAIIi3 THIIOJIOTIYHUX XapaKTEPUCTHK KOPIYCiB TEKCTIB 3 OISy HA Te, sIKI TEKCTOBI JJaHi Opajucst 10 yBaru mpu Horo
yKJIaJJaHHi, 30KpeMa 3a CTyIeHeM IX creniasnizanii, GopMabHOIO IPHPOIOO Ta 32 MOBHUM NapaMeTPOM BHUSIBHB, IO MAPaJUrMy 3a
mapaMeTpOM «CTYIIiHb CIielliasi3alii TeKCTOBUX JaHUX» CKJIAJal0Th 3aralbHOMOBHI Ta CIeLiali30BaHi KOPMycH; Y CBOIO 4epry, y
rpymi cremiaai3o0BaHuX KOPIYCiB THIT TEKCTOBUX JIAaHUX, SIKi BU3HAYAIOTh HAa3BY KOPITYCY, /10 SIKOTO BOHH BXOJSTh Ta CIyTYIOTh Ha-
paMeTpoM BiOopy, MOKe BU3HAYATHCS KAHPOBOIO, CTHIIICTHYHOIO, YaCOBOIO, AaHTPOIOLIEHTPHYHOIO, PO eciiiHO0, KOMYHIKaTHB-
HOI0, reorpadiyHOI0 YH COILIaNbHOIO TPUPOOI0 MOBHOI Pi3HOMAHITHOCTI. Y MOAANBIINX PO3BiAKaX MO0 THIIOJOTIYHUX XapaKTe-
PHCTHK KOPITyCiB TEKCTIiB IUTaHyeMO KiIacu(piKyBaTh KOPIYCH 3 BpaxyBaHHSM i HIIMX acHeKTiB, a caMe 0COOIMBOCTEH qu3aiiHy Ta
CTPYKTYpH KOpIIyCy, crioco0y ¢ikcamil Ta ingeKcanii TEeKCTOBHX JaHHUX Y KOPIIYCi, @ TAKOK 0COOJIMBOCTEH BUKOPHCTAHHS KOPITYCY.

Jlireparypa:

1. demcoka-Kympuanipka O. [leno npo kinacudikamito TeKcToBux kopiyciB. Haykosi sanucku. Cepis: Mogosnascmeso. 2004. 1 (11).
C. 153-157.

2. XKykoBcbka B. B. Pecypcu xoprycHOT JIHIBICTHKH y TOCHIKEHHI icTOpUYHOT quHaMiKu MOBH. C060 i peyenms: Cunmakmuxd,
cemanmuxa, npazvwamura: mamep. Midxcnap. nayx. xongh. / M-Bo ocB. i Hayku Ykpainu; Kuis. yH-T imM. b. I'pinuenka. — KuiB: Kui. yH-T
im. b. I'pingenka, 2013. C. 151-156.

3. PrikoB B. B. IIparmMaTnuecki OpHEHTHPOBAHHBII KOPITYC TEKCTOB. KOMNbIOMEPHAs TUHEBUCTNUKA U UHMENTEKNYATbHbIe MEXHOIOUIL:
Tpyowvr Meoicoynapoonoii kongepenyuu «/Juaroe — 99». (Mocksa — Tapyca). Mocksa, 1999. URL: http://rykov-cl.narod.ru/t.html (nara mo-
cryna 20.12.2015). HazBanue ¢ skpaHa.

4. bapanoB A. H. Beenenue B npuxnaaHyto muarBucTHKy [Texcr]. Mocksa: YPCC Dantopnan, 2001. 358 c.

5. Kaprninoscska H.€. Beryn no kommn’toreproi ninrsictuku [Tekcr]. Jlonenpk: FOro-Bocrok, 2003. 183 c.

6. Sinclair J. M. Corpus typology [Text]. 4 framework for classification. Studies in anglistics. Stockholm: Almqvist & Wiksell. 1995.
P. 17-33.

7. Sinclair J. M. Corpus Typology Draft. 1996. URL : http://www.ilc.cnr.it/EAGLES/typology/typology.html (access date 20.12.2015).
— Title from the screen.

8. Dash, Niladri Sekhar. Corpus Linguistics and Language Technology : With Reference to Indian Languages. New Delhi : Mittal
Publications, 2005.

9. Kennedy G. Introduction to Corpus Linguistics. London-New-York: Longman, 1998. 309 p.

10. British National Corpus. Oxford Text Archive / 1T Services. University of Oxford, 2009. URL : http://www.natcorp.ox.ac.uk/ (access
date 20.12.2015). — Title from the screen.

11. American National Corpus. American National Corpus Project. 2009. URL : http://www.anc.org/ (access date 20.12.2015). — Title
from the screen.

12. KOPITYC YKPATHCHKOT MOBM / H. T1. {apuyx (kepiBHuk npoekty), B. M. Copoxkin (nporpamict), O. b. Cipyk Ta inm. ; ma6o-
paropist KomI’1oTepHoi NiHrsicTuku InctutyTy Qinonorii Kuiscekoro HauionansHoro yHisepcurety imeni Tapaca Illepuenka. MOVA.info
(JIIHTBICTUYHHUU I1OPTAJI. K. : Kuiscokuil Hayionanvruu ynieepcumem imeni Tapaca Lllesuenxa), 2003. URL : http://www.mova.info/
corpus.aspx?11=209 (mara nocrymy 20.12.2015). Ha3sa 3 ekpaHny.

13. HanpoHaspHBIN KOpItyc pycckoro sizbika / HanmonaneHslil kopryc pycckoro si3bika. 2003. URL : http://www.ruscorpora.ru/ (nara
nocrtyna 20.12.2015). Ha3panue ¢ skpaHa.

14. 3axapos B. I1., Bornanosa C. 0. KopriycHast TuHrBUCTHKA: Y4YeOHHK /sl CTY/ICHTOB HamnpaBlieHns1 «JIMHBUCTHKaY. 2-€ U3/1., Tiepe-
pab. u nononu. Carkr-IlerepOypr: CIIOI'Y. PUO. dunonornueckuii daxymsrer. 2013. C. 14.

15. 3axapos B. I1., Bormanosa C. 0. KopriycHast nuHrBUCTHKA: Y4eOHHK /TSI CTY/ICHTOB HamnpaBlieHNs1 «JIMHBUCTHKaY. 2-€ U3/1., Tiepe-
pab. u gononu. Carkr-IletepOypr: CIIOI'Y. PUO. dunonornueckuii daxymsrer. 2013. C. 17.

16. KoMIbIOTEepHBIN KOPITYC TEKCTOB PYCCKUX Ta3eT KoHIa X X-oro Beka / Jlaboparopus o01iel 1 KOMITBFOTEPHOM JICKCHKOJIOTHHU U JIEK-
cuxorpadun. Caiim ¢unonoecuyvecxozo gpaxynomema MI'Y umenu M. B. Jlomonocosa. Mocksa, 2001. URL : http://www.philol.msu.ru/~lex/
corpus/ (nara nocryna 20.12.2015). Ha3Banue ¢ skpaHa.

17. TIME Magazine Corpus. corpus.byu.edu / Mark Davies, BYU (Google Scholar), 2014?. URL : http://corpus.byu.edu/time/ (access
date 20.12.2015). Title from the screen.

18. dpeBHepycckuil kopiyc. Hayuonanvuuiil kopnyc pycckozo ssvika / HanpoHansHelil kopiyc pycckoro ssbika. 2003. URL : http://
www.ruscorpora.ru/search-old_rus.html (gara nocrtyma 20.12.2015). Hazsanue ¢ sxpana.

19. LlepkoBHOCIABSHCKHUI Kopityc. Hayuonanvhbwlii kopnyc pycckozo sasvika / HannoHamsHbIA kopiyc pycckoro sbika. 2003. URL :
http://www.ruscorpora.ru/search-orthlib.html (zata goctyna 20.12.2015). Ha3Banue c skpana

20. Penn Parsed Corpora of Historical English. Department of Linguistics. 2015?. URL : http://www.ling.upenn.edu/hist-corpora/
(access date 20.12.2015). Title from the screen.

21. The Lampeter Corpus of Early Modern English Tracts. University of Oxford Text Archive / University of Oxford. 2015?. URL : http://
ota.ox.ac.uk/headers/2400.xml (access date 20.12.2015). Title from the screen.

22. Xiao R. Well-known and Influential Corpora. Corpus Linguistics. An International Handbook. Edited by A. Liideling, M. Kytd.
2008. Volume 1. P. 401.

23. The Bergen Corpus of London Teenage Language / A Language Research Project at the University of Bergen. British National
Corpus. 2009?. URL : http://clu.uni.no/icame/colt/ (access date 20.12.2015). Title from the screen.

24. ATCOSIM: Air Traffic Control Simulation Speech Corpus / Signal Processing and Speech Communication Laboratory. EEC and
Graz University of Technology. 2008?. URL : https://www.spsc.tugraz.at/tools/atcosim (access date 20.12.2015). Title from the screen.

25. McEnery, AM & Xiao, 2007, ‘Parallel and comparable corpora: What are they up to?’. in G James & G Anderman (eds), Incorporating
Corpora: Translation and the Linguist. Translating Europe, Multilingual Matters, Clevedon, UK, 2007. ISBN 978-1-85359-986-6. URL :
http://eprints.lancs.ac.uk/59/1/corpora_and_translation.pdf (access date 20.12.2015).

26. Corpus of Global Web-Based English (GloWbE). corpus.byu.edu / Mark Davies, BYU (Google Scholar). 2014?. URL : http:/
corpus.byu.edu/glowbe/ (access date 20.12.2015). Title from the screen.

22 Hayrkosi 3anucku Hayionanenoeo ynisepcumemy « Ocmpo3svka akademisny, cepia « Dinonozisay, eun. 4(72), epyoens, 2018 p.



